Acts 7:52



 is the accusative direct object from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “Who” or “Which one.”  With this we have partitive genitive or genitive of the whole from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, which means “of the prophets.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb DIWKW, which means “to persecute” (BDAG, p. 254).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (‘your fathers’) produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your fathers.”

“Which one of the prophets did your fathers not persecute?”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOKTEINW, which means “to kill: they killed” (BDAG, p. 114).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish ancestors produced the action of killing the prophets.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural articular aorist active participle of the verb PROKATAGGELLW, which means “to announce beforehand, foretell of something as a prophetic utterance Acts 3:18; 7:52.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”

The aorist tense is a culminative/historical aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.  It is translated “had foretold.”


The active voice indicates that the prophets of Israel produced the action of foretelling something.


The participle is substantivized by the article
This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference (BDAG, p. 797) from the feminine singular article and noun ELEUSIS, meaning “about the coming, arrival (Latin: adventus) of the first coming of Christ: Acts 7:52; appearance or advent.”
  With this we have the objective genitive from the masculine singular article and adjective DIKAIOS, meaning “of the Righteous One” and referring to Christ.
“In fact they killed those who had foretold about the coming of the Righteous One,”
 is the adverbial genitive of reference from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning literally “concerning whom” or “with reference to whom,” but translated “whose.”  Then we have the temporal adverb NUN, meaning “now,” followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the members of the Sanhedrin.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural nouns PRODOTĒS, meaning “traitors, betrayers 2 Tim 3:4; Acts 7:52; Lk 6:16”
 and the noun PHONEUS, meaning “murderers Mt 22:7; Acts 3:14; 7:52; 28:4; 1 Pet 4:15; Rev 21:8; 22:15,”
 which are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  Finally, we have the second person plural aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: have become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.


The deponent middle is middle in form but functions like an active voice, the subject (the members of the Sanhedrin) producing the action of having become traitors and murderers of the Righteous One of Israel.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“whose betrayers and murderers you have now become;”
Acts 7:52 corrected translation
“Which one of the prophets did your fathers not persecute?  In fact they killed those who had foretold about the coming of the Righteous One, whose betrayers and murderers you have now become;”
Explanation:
1.  “Which one of the prophets did your fathers not persecute?”

a.  Stephen now charges the leaders of the Sanhedrin with the same crime as their ancestors.  He asks a rhetorical question to which he does not expect an answer.  The question is really an indictment against the historical ancestors of Israel.  The implied answer is that all of the prophets were persecuted by the leaders of Israel.  Stephen is saying that the Sanhedrin is no different than most of the rest of the leaders of Israel, who rejected and persecuted the messengers God sent to them.

b.  Some commentators consider Stephen’s question an exaggeration, because the prophet Nathan never appears to have been persecuted during the reign of David.  “While Stephen’s claim that all of God’s prophets were persecuted may be an exaggeration, there is evidence of severe harassment against them in pre-exilic Israel (Isa 28:9-10; 50:5-6; Ezek 33:32-33; Jer 26:20-23; cf. 11:8-23; 1 Kg 19:10; 22:26-27).  Yet the fact that a prophet like Nathan, despite his unpopular message, was respected (2 Sam 12:1-15) shows that such harassment was sporadic.”
  However, it is quiet likely that Nathan was persecuted along with the rest of the supporters of David during the revolution of David’s son Absalom.

c.  Was Stephen exaggerating?  Not at all.  Consider that statement of our Lord in Lk 11:47-51, “Woe to you! For you build the tombs of the prophets, and it was your fathers who killed them.  So you are witnesses and approve the deeds of your fathers; because it was they who killed them, and you build their tombs.  For this reason also the wisdom of God said, ‘I will send to them prophets and apostles, and some of them they will kill and some they will persecute, so that the blood of all the prophets, shed since the foundation of the world, may be charged against this generation, from the blood of Abel to the blood of Zechariah, who was killed between the altar and the house of God.  Yes, I tell you, it shall be charged against this generation.’”

d.  Our Lord made this same generalization about the leaders of Israel, who in fact indicted themselves, when He said, “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you build the tombs of the prophets and adorn the monuments of the righteous, and say, ‘If we had been living in the days of our fathers, we would not have been partners with them in shedding the blood of the prophets.’  So you testify against yourselves, that you are sons of those who murdered the prophets.  Fill up, then, the measure of the guilt of your fathers.  You serpents, you brood of vipers, how will you escape the sentence of hell?  Therefore, behold, I am sending you prophets and wise men and scribes; some of them you will kill and crucify, and some of them you will scourge in your synagogues, and persecute from city to city, so that upon you may fall the guilt of all the righteous blood shed on earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah, the son of Berechiah, whom you murdered between the temple and the altar.  Truly I say to you, all these things will come upon this generation.  Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her!  How often I wanted to gather your children together, the way a hen gathers her chicks under her wings, and you were unwilling,” Mt 23:29-37. 
2.  “In fact they killed those who had foretold about the coming of the Righteous One,”

a.  Stephen follows his rhetorical question of indictment with the fact that the historical leaders of Israel killed those prophets and messengers that came and foretold the coming of the Messiah.  The Righteous One of Israel is a title for the Messiah.

b.  The title ‘the Righteous One’ refers to the Lord Jesus Christ and is taken from Isa 53:11, “As a result of the anguish of His [Jesus’] soul, He [God the Father] will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My [God the Father’s] Servant [the humanity of Christ], will justify the many, as He will bear their iniquities.”


c.  The title is also used elsewhere in the New Testament of our Lord Jesus Christ.



(1)  Mt 27:19, “While he was sitting on the judgment seat, his wife sent him a message saying, ‘Have nothing to do with that righteous Man; for last night I suffered greatly in a dream because of Him.’”


(2)  Lk 23:47, “Now when the centurion saw what had happened, he began praising God, saying, ‘Certainly this man was innocent [the Greek word here is DIKAIOS, which means Righteous]’.”


(3)  Acts 3:14, “In fact you disowned the Holy and Righteous One and demanded that a man, a murderer be pardoned to you,”


(4)  Acts 22:14, “And he said, “The God of our fathers has appointed you to know His will and to see the Righteous One and to hear an utterance from His mouth.”



(5)  1 Pet 3:18, “For Christ also suffered once for sins, the Righteous One as a substitute for the unrighteous ones, in order that He might bring all of you to God [the Father], on the one hand having been put to death in the flesh, but on the other hand having been made alive by means of the Spirit;”


(6)  1 Jn 2:1, “My dear children, I am writing these things to you, in order that you may not sin.  Any yet, if anyone sins, we continue to have a mediator [intercessor, helper] with the Father, Jesus Christ, the Righteous.”


d.  The forefathers of the Sanhedrin killed the prophets of the Messiah.  The Sanhedrin murdered the Messiah Himself.  Stephen is about to make that connection and the members of the Sanhedrin can see it coming.  Stephen is no longer defending himself, but indicting the Sanhedrin with the charge of the murder of the Messiah.  Stephen does not mince words; is not trying to be politically correct; is not holding back anything; is not trying to spare their feelings; is not trying to evangelize them; is not trying to soften the blow.  Stephen is letting the Sanhedrin have it right between the eyes with all guns blazing.  He is speaking on behalf of God the Holy Spirit under the full influence of the Holy Spirit.


e.  God the Holy Spirit through Stephen is no longer trying to evangelize these men.  He is indicting them with the crime of murder, which they are about to commit again.
3.  “whose betrayers and murderers you have now become;”

a.  Stephen finally states the charge directly—the Sanhedrin are the traitors and betrayers of the Messiah, the Righteous One of Israel.

b.  The men of the Sanhedrin are the murderers of the Messiah, the Holy One of Israel, Acts 3:14-15, “In fact you disowned the Holy and Righteous One and demanded that a man, a murderer be pardoned to you, but killed the Prince of Life, whom God raised from the dead, of which we are witnesses.”

c.  They have become the very agents of Satan in the murder of God’s Anointed One.


d.  They have become traitors to their own nation by becoming traitors to their King.  “By hiring the traitor Judas the whole Sanhedrin made itself ‘betrayers’ of the Righteous One.”


e.  There were no greater crimes that a Jew could commit than murder and treason.  The Sanhedrin had done both.


f.  This is the last time God will announce the crimes of the Sanhedrin.  Their judgment will follow in thirty-five years, after God has given them every opportunity to believe in Christ, because He is not willing that any such perish, not even murderers and traitors.

g.  The final indictment of the Jews is given by Paul in 1 Thes 2:14-16, “For you have become imitators, brethren, of the churches of God which are in Judea, because even you suffered the very same things by your own fellow countrymen just as also those same ones from the Jews, that is, those who killed the Lord Jesus, and so they severely persecuted the prophets and us, and so are not pleasing to God, and so are hostile to all men, who tried to hinder us from speaking to the Gentiles in order that they might be saved, resulting in always filling up their sins.  But the wrath will come upon them through all eternity.”


h.  The principle of application for us is stated in Mt 5:10-12, “Blessed are those who have been persecuted for the sake of righteousness, for theirs is the kingdom of heaven.  Blessed are you when people insult you and persecute you, and falsely say all kinds of evil against you because of Me.  Rejoice and be glad, for your reward in heaven is great; for in the same way they persecuted the prophets who were before you.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 871). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. 3rd ed.) (p. 317). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 867). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 1063). Chicago: University of Chicago Press.


� Achtemeier, P. J., Harper & Row, P., & Society of Biblical Literature. (1985). Harper’s Bible Dictionary. Includes index. (1st ed.) (p. 772). San Francisco: Harper & Row.


� Lenski, p. 301.





PAGE  
2

